
60 Cesk Slov Ne urol N 2018; 81/ 114(1): 60– 65

PŮVODNÍ PRÁCE ORIGINAL PAPER

doi: 10.14735/amcsnn201860

Porozumenie viet u slovensky hovoriacich 
pa cientov s Parkinsonovou chorobou

Sentence comprehension in Slovak-speak  ing 

patients with Parkinson dis ease

Súhrn
Cieľ: Zmapovať porozumenie viet u slovensky hovoriacich pa cientov s Parkinsonovou chorobou. 

Metóda: Testom porozumenia viet sa testovalo porozumenie reverzibilných viet (vety, v ktorých 

si účastníci deja môžu vymeniť svoje úlohy) a kognitívne funkcie neuropsychologickou testovou 

batériou. Vzorka: Na výskume sa zúčastnilo 37 pa cientov s idiopatickou Parkinsonovou chorobou 

a 37 zdravých respondentov. Skupiny sa nelíšili vzhľadom na vek, vzdelanie a pohlavie. Dia gnózu 

Parkinsonovej choroby u pa cientov stanovil neurológ. Výsledky: Štatistické spracovanie dát Mann-

Whitneyho U-testom ukázalo, že pa cienti dosahovali signifi kantne nižšie skóre len v jednom 

zo šiestich typov viet (p = 0,016), a to v porozumení včlenených vzťažných viet objektových 

(napr. Mama, ktorú bozkáva dcéra, má svetlé šaty.). Signifi kantne horší boli aj v dekódovaní 

viet s nekanonickým poradím sémantických rolí (najprv patiens, potom agens; p = 0,013). 

Signifi kantné korelácie jednotlivých syntaktických konštrukcií sa objavili hlavne s testami: Reyova 

fi gúra, Sémantická (verbálna) fl uencia a Opakovaním čísel a písmen. Záver: Výsledky preukazujú 

prítomné deficity v porozumení viet u slovensky hovoriacich pa cientov s Parkinsonovou 

chorobou, pričom schopnosť porozumieť vetám koreluje s výkonom v kognitívnych 

testoch.

Abstract 
Aim: To map the sentence comprehension in Slovak-speak  ing patients with Parkinson dis ease. 

Method: We as ses sed the comprehension of reversible sentences (sentences in which the 

participants of the action can change their roles) with the Test of sentence comprehension 

and cognitive functions with a standard neuropsychological battery. Subjects: 37 patients 

with idiopathic Parkinson dis ease and 37 healthy controls participated in the research. Groups 

did not diff  er regard  ing age, education and sex. The dia gnosis of Parkinson disease in patients 

was established by a neurologist. Results: The statistical comparison of data us  ing the Man n-

Whitney U test revealed that patients had a signifi cantly lower score only in one out of six 

sentence types (p = 0.016), namely in comprehension of center-embedded object relative 

clauses (e. g. Mother, which the daughter kis sed, has the light dres s.). They were signifi cantly 

worse also in decod  ing sentences with non-canonical order of thematic roles (fi rst patient, then 

agent; p = 0.013). Signifi cant cor relations of individual syntactic constructions appeared in three 

tests: Rey Complex Figure Test, Semantic fl uency and Letter-Number sequencing. Conclusion: 

Accord  ing to our results, there are sentence comprehension defi cits in Slovak-speak  ing patients 

with Parkinson dis ease, while sentence comprehension ability is cor related with cognitive test 

performance.
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Úvod
Parkinsonova choroba (PCH) patrí medzi 

neurodegeneratívne ochorenia nervovej 

sústavy. Jej zreteľnými prejavmi sú hlavne 

motorické problémy vyplývajúce z poško-

denia bazálnych ganglií. Pri opise rečových 

funkcií pri PCH sa uvádzala narušená arti-

kulácia ako celok (hypokinetická dysartria) 

so svojimi typickými prejavmi: tichý hlas, 

monotón nosť, zotretá, nepresná a ťažšie zro-

zumiteľná artikulácia [1,2]. Recentné štúdie 

s využitím funkčnej MR poukazujú na fakt, 

že podkladom je narušená aktivita nielen 

v podkôrových oblastiach, ale aj v ich projek-

ciách do kortikálnych oblastí [3].

V oblasti komunikácie sa ukazuje, že pri 

tomto ochorení sú okrem narušenia reči prí-

tomné aj lingvistické defi city, a to na úrovni 

slova, vety i textu [4,5]. Spolu s narušením 

porozumenia viet mnohé výskumy identifi -

kovali u pa cientov s PCH i defi city v niekto-

rých kognitívnych oblastiach, hlavne v ob-

lasti exekutívnych funkcií, čo primárne súvisí 

s neurodegeneratívnym procesom vo fron-

tostriatálnom okruhu. V posledných rokoch 

sa viac pozornosti venuje aj problematike 

miernej kognitívnej poruchy pri PCH a jej ob-

jektívnej dia gnostiky [6–8].

Dôležitou otázkou je, či sú jazykové de-

fi city primárne (nezávislé od kognitívnych 

funkcií) alebo či sú dôsledkom deficitov 

v kog nitívnych oblastiach [5,9,10].

Kým podľa niektorých autorov [9] sú ja-

zykové problémy u pa cientov s PCH pri-

márne a poukazujú na účasť podkôrových 

oblastí na jazykových procesoch a vzájomný 

modulačný vplyv v rámci kortiko-subkorti-

kálno-kortikálnych okruhov, iní sa domnie-

vajú, že narušené porozumenie viet vzniká 

v dôsledku defi citov hlavne v oblasti exe-

kutívnych funkcií (pracovná pamäť, kogni-

tívna fl exibilita, inhibícia) [5,11,12]. Osobitný 

prístup predstavujú štúdie opisujúce rých-

losť spracovania jazykovej informácie pri 

porozumení viet, podľa ktorých je prístup 

k významu slova v kritických častiach vety 

spomalený, a tým znemožňuje jej správnu 

interpretáciu [13].

Výskumy zaoberajúce sa porozumením 

viet využívajú rôznu metodológiu. Najčastej-

ším prístupom k testovaniu porozumenia 

viet u PCH je priraďovanie obrázkov k po-

čutej vete. Druhým spôsobom vyšetrenia je 

vylúčenie zrakových procesov: pa cient po-

čúva vetu a následne odpovedá na polo-

ženú otázku.

Okrem použitých metód sa výskumy odli-

šujú vetami, ktorých porozumenie sa skúma. 

Spravidla sa vyšetruje porozumenie tzv. re-

verzibilných viet (ide o vety, v ktorých si hlavní 

účastníci deja môžu vymeniť svoje úlohy: 

napr. „Zajac naháňa žirafu“ alebo „Žirafa na-

háňa zajaca“. Okrem reverzibility sa sleduje 

vplyv syntaktickej štruktúry vety či dĺžky viet.

Cieľom porozumenia viet je priradenie 

sémantických rolí jednotlivým účastníkom 

deja a rozhodnutie „kto urobí čo komu“ [14]. 

Kým v jazykoch analytických (ako je napr. an-

gličtina) sú pri priraďovaní rolí prvoradé slo-

vosledové stratégie, v jazykoch fl ektívnych 

(ako je napr. slovenčina) dominuje stratégia 

založená na vnímaní gramatických morfém, 

napr. podstatných mien. Slovenčina (po-

dobne ako čeština) je jazyk s relatívne voľ-

ným slovosledom a s bohatým morfologic-

kým systémom [15,16]. Systém viazaných 

gramatických morfém nám umožňuje vy-

jadriť ten istý význam vety, no s iným pora-

dím slov. V niektorých vetách je prvé pod-

statné meno agens (ten, kto danú čin nosť 

vykonáva). V slovenskom jazyku však mô-

žeme vymeniť poradie vetných členov vo 

vete bez toho, aby sa zmenili ich sémantické 

roly. Napríklad v SVO vete (poradie slov sub-

jekt-sloveso-objekt) „Mama bozkáva dcéru“ 

zmenou poradia slov dostávame OVS vetu 

(poradie slov objekt-sloveso-subjekt) „Dcéru 

bozkáva mama“. V OVS vete prvé podstatné 

meno plní funkciu objektu a sémantickú rolu 

patiensa (toho, kto je čin nosťou zasiahnutý). 

Cieľom výskumu je zmapovať porozume-

nie viet u slovensky hovoriacich pa cientov 

s PCH a odpovedať na nasledujúce otázky: 

1. Sú u pa cientov s PCH prítomné poruchy 

porozumenia viet?; 2. Existuje špecifi cký pro-

fi l narušenia porozumenia viet u pa cientov 

s PCH?; 3. Aký je vzťah medzi neurokogni-

tívnymi schopnosťami a porozumením viet 

u pa cientov s PCH?

Súbor a metodika
Vzorku tvorilo 74 respondentov – 37 pa cientov 

s PCH a 37 zdravých dospelých subjektov, 

ktorí boli zrovnovážení z hľadiska pohla-

via, vzdelania a veku. V každej skupine bolo 

11 žien (29,7 %) a 26 mužov (70,3 %), 6 respon-

dentov (16,2 %) malo vzdelanie bez maturity, 

16 (43,2 %) malo maturitu a 15 responden-

tov (40,5 %) malo ukončené vysokoškolské 

vzdelanie. Bližšie informácie o pa cientoch 

s PCH sú uvedené v tab. 1. Dia gnózu i jed-

notlivé parametre ochorenia u pa cientov na 

základe klinického vyšetrenia stanovil neu-

rológ. MDS-UPDRS-III (Unified Parkinson´s 

Disease Rating Scale) a H&Y (Škála podľa 

Hoehna a Yahra) sú škály vyjadrujúce prí-

tomnosť a mieru jednotlivých motorických 

symp tómov. Vyššie skóre zodpovedá závaž-

nejším prejavom ochorenia [17].

Porozumenie viet u pa cientov s PCH 

bolo skúmané Testom porozumenia viet, 

v ktorom sa využíva metóda priraďovania 

obrázkov k počutej vete [18]. Test má dve 

časti –  lexikálnu a časť venovanú vetám. V le-

xikálnej časti sa overuje porozumenie jed-

notlivých slov (12 podstatných mien a 6 slo-

vies), z ktorých sa vytvárajú cieľové vety 

a ktorých porozumenie je nevyhnutným 

predpokladom pre porozumenie vety.

Druhá časť testu vyšetruje porozumenie 

viet a obsahuje 48 sémanticky reverzibilných 

viet, v ktorých si hlavní účastníci deja môžu 

vymeniť sémantické roly. 

Test umožňuje analýzu rôznych lingvistic-

kých faktorov a ich vplyvu na porozumenie 

viet. Sledovanými faktormi sú:

Syntaktické konštrukcie

V teste sa nachádza šesť typov syntaktic-

kých konštrukcií. Uvádzame prehľad typov 

viet, príklady a označenie viet, ktoré budeme 

používať v ďalšom texte: veta so slovosle-

dom objekt-sloveso-subjekt (OVS): „Dcéru 

bozkáva mama v tmavých šatách.“; pasívne 

(PAS): „Mama v bielych šatách je bozkávaná.“; 

vzťažná včlenená subjektová (ES): „Mama, 

ktorá bozkáva dcéru, má tmavé šaty.“; vzťažná 

včlenená objektová (EO): „Mama, ktorú boz-

káva dcéra, má svetlé šaty.“; vzťažná pripo-

jená sprava subjektová (RS): „Mamu bozkáva 

Tab. 1. Charakteristika skupiny pacientov s PCH.

Parameter N MIN MAX Priemer SD Medián

UPDRS-III 37 15 55 33,7 11,0 32,0

H&Y 37 2 3,5 2,3 0,4 2,0

trvanie ochorenia (roky) 37 0 18 6,5 4,7 6,0

UPDRS-III – Unifi ed Parkinson´s Disease Rating Scale; H&Y – Škála podľa Hoehna a Yahra (2008); 

PCH – Parkinsonova choroba
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dcéra, ktorá má tmavé šaty.“; vzťažná pripo-

jená sprava objektová (RO): „Mama bozkáva 

dcéru, ktorá má tmavé šaty.“

Poradie sémantických rolí

Vo vetách s tzv. kanonickým poradím sé-

mantických rolí má prvé podstatné meno vo 

vete priradenú rolu agensa, t.j. činiteľa deja. 

Vo vetách s nekanonickým poradím tema-

tických rolí plní prvé podstatné meno vo 

vete rolu patiensa, t.j. osoby, ktorá je dejom 

zasiahnutá.

Dĺžka vety

V rámci každej syntaktickej konštrukcie sa 

nachádzajú krátke vety (veta pozostáva len 

z hlavných slov, ktoré sú nevyhnutné pre in-

terpretáciu vety), napr. „Dievča bije chlapca 

s tmavými vlasmi.“ a dlhé vety (obsahujú 

ďalšie rozvíjajúce slová, ktoré majú funk-

ciu „výplne“ a nepomáhajú pri interpretácii 

vety), napr. „Malé dievča často bije vysokého 

chlapca s tmavými vlasmi.“

Morfologický kľúč v prvom 

podstatnom mene/ na začiatku vety

Vo vetách s morfologickým kľúčom prvé 

podstatné meno rozlišuje 1. (NOM) a 4. (ACC) 

pád, ako napr. vo vete „Mama – NOM boz-

káva dcéru – ACC.“ Vo vetách bez morfolo-

gického kľúča prvé podstatné meno neroz-

lišuje 1. a 4. pád, takže pri ich interpretácii 

je potrebné čakať, kým sa neobjaví vo vete 

druhé podstatné meno, aby sme mohli roz-

hodnúť, kto danú čin nosť vykonáva, napr. 

„Dieťa – NOM/ ACC ťahá otec – NOM.“

Príklad jednej položky z Testu porozume-

nia viet je na obr. 1.

Aby testovaná osoba vybrala správny ob-

rázok k prezentovanej vete (v našom prí-

klade obrázok vľavo dole), musí vyriešiť dve 

veci: 1. Kto bozkáva koho? 2. Kto má biele 

šaty? V teste sa mení cieľový obrázok vo 

štvorici. Správny nie je vždy jeden a ten istý 

obrázok zo štvorice. Menila sa i pozícia správ-

neho obrázku na strane v dimenzii vpravo-

-vľavo × hore-dole. Pred samotným testova-

ním viet sme použili dve zácvičné vety. Ak 

respondent počas testovania požiadal o zo-

pakovanie vety, veta mu bola prečítaná ešte 

raz. Testovanie prebiehalo počas jedného 

stretnutia.

Na zhodnotenie kognitívnych funkcií sme 

použili nasledovné neuropsychologické 

testy, pri ktorých uvádzame aj kognitívnu 

doménu, ktorú primárne merajú: Reyova fi -

gúra –  vizuo-priestorové funkcie, vizuálna 

pamäť [19]; Opakovanie čísel a písmen –  ver-

bálna pracovná pamäť a kapacita pracovnej 

pamäti [20]; Stroopov test –  rýchlosť spraco-

Obr. 1. Položka v Teste porozumenia viet.
Fig. 1. An item in the Test of Sentence Comprehension.

Mamu bozkáva dcéra v bielych šatách.
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vania, citlivosť voči interferencii, kognitívna 

fl exibilita [21]; Trail Mak  ing Test –  rýchlosť 

spracovania (časť A), kognitívna flexibilita 

a prepínanie medzi úlohami (časť B) [22]; Sé-

mantická fl uencia –  zvieratá (iniciácia, jazy-

kové schopnosti, verbálna exekutíva) [23]; 

AVLT –  pamäťový test učenia (okamžitá a od-

dialená verbálna pamäť) [24].

Neurokognitívna batéria bola administro-

vaná len v skupine pa cientov s PCH.

Výsledky
Tab. 2 uvádza priemerné výkony spomína-

ných skupín subjektov pri porozumení jed-

notlivých syntaktických konštrukcií a vý-

sledky štatistického porovnania pomocou 

neparametrického Man n-Whitneyho U-testu

(rozloženie dát u zdravých respondentov nie 

je normálne).

Štatisticky významný rozdiel sa preukázal 

len v prípade EO viet (U = 469,5, p = 0,016). 

Spracovanie lingvistických faktorov (priemer 

v %, medián a SD) u pa cientov s PCH a u zdra-

vých respondentov je zobrazené v tab 3.

Podľa výsledkov v tab. 3 štatisticky vý-

znamné rozdiely sa objavujú len vo vetách 

s nekanonickým poradím sémantických rolí 

(U = 456, p = 0,013).

Vzájomné vzťahy medzi porozume-

ním jednotlivých typov viet a neurokogni-

tívnymi  schopnosťami sme overovali pro-

stredníctvom Spearmanovho korelačného 

koefi cientu. V tab. 4 uvádzame hodnoty ko-

relačných koefi cientov.

Z tab. 4 vyplýva, že porozumenie jednot-

livých syntaktických konštrukcií najčastejšie 

a najsilnejšie korelovalo s výkonmi v teste Re-

yova fi gúra –  kópia, Opakovanie čísel a pís-

men a Sémantická fl uencia –  zvieratá.

Diskusia 
V tomto výskume sme analyzovali po-

rozumenie viet u slovensky hovoriacich 

pa cientov s PCH. Výsledky ukázali, že sloven-

sky hovoriaci pa cienti s PCH dosahujú sig-

nifi kantne horšie výsledky v porovnaní so 

zdravými subjektmi v porozumení EO viet. 

Ide o syntakticky najťažšie vety, ktoré obsa-

hujú včlenenú vzťažnú vetu a v ktorých je 

poradie sémantických rolí nekanonické (naj-

prv patiens, potom agens). Defi city v poro-

Tab. 2. Priemerné výkony v bodoch (maximum 16 bodov), medián a štandardné odchýlky pacientov s Parkinsonovou chorobou 
a zdravých subjektov pri porozumení jednotlivých syntaktických konštrukcií a výsledky štatistického porovnania.

Typ
vety

Kontrolná skupina  PCH Mann-Whitney
priemer SD medián priemer SD medián U-test p hodnota

OVS 15,2 1,5 16,0 14,7 1,9 16,0 611,5 0,36

PAS 15,6 0,9 16,0 15,4 1,3 16,0 675,5 0,892

ES 15,2 1,5 16,0 15,0 1,8 16,0 643 0,566

EO 14,7 1,6 15,0 13,0 3,0 14,0 469,5 0,016*

RO 15,2 1,3 16,0 14,9 1,9 16,0 631,5 0,503

RS 15,3 1,0 16,0 14,6 2,1 16,0 607,5 0,343

OVS – slovosled objekt-sloveso-subjekt; PAS – pasívne vety; ES – vzťažná včlenená veta subjektová; EO – vzťažná včlenená veta objektová; 

RS – vzťažná veta pripojená sprava subjektová; RO – vzťažná veta pripojená sprava objektová; PCH – Parkinsonova choroba

*p < 0,05

Tab. 3. Spracovanie lingvistických faktorov (priemer a medián v % a SD) u pacientov s Parkinsonovou chorobou a u zdravých re-
spondentov a výsledky štatistického porovnania.

Lingvistické
faktory

Kontrolná skupina  PCH Mann-Whitney
priemer SD medián priemer SD medián U-test p hodnota

spolu 95,0 4,4 95,8 91,3 8,9 94,8 550 0,145

jednoduché 96,0 5,7 100,0 94,2 8,9 100,0 655,5 0,734

súvetia 94,5 4,7 93,8 89,8 10,3 92,2 523 0,079

mg_áno 95,9 4,9 97,5 90,9 10,7 95,0 513 0,055

mg_nie 93,0 6,0 95,0 89,6 10,8 92,5 608 0,401

R_kanonické 95,2 6,9 100,0 93,2 9,6 93,8 614 0,414

R_nekanonické 94,1 6,0 95,8 88,2 10,9 91,7 456 0,013*

krátke 94,8 5,2 95,8 90,5 9,7 93,8 520,5 0,071

dlhé 95,0 6,0 95,8 92,0 10,3 95,8 603,5 0,369

mg_áno – vety s morfologickým kľúčom; mg_nie – vety bez morfologického kľúča na začiatku; R – poradie sémantických rolí; PCH – Parkinso-

nova choroba

*p < 0,05
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zumení takýchto vzťažných včlenených viet 

u pa cientov s PCH opísali napr. aj Angwin 

et al [13]. Využili metódu čítania viet, pri-

čom rýchlosť čítania reguloval sám pa cient. 

Po prečítaní vety nasledovala otázka ma-

pujúca porozumenie vety. Okrem toho au-

tori zisťovali aj auditívne porozumenie viet. 

Podľa výsledkov pa cienti s PCH dosaho-

vali významne nižšie skóre než kontrolná 

vzorka v porozumení RO viet (naše EO) než 

v inom type vzťažných viet –  v RS vetách 

(naše ES). Autori pripisujú tieto zhoršené vý-

kony v nekanonických vetách pomalšej lexi-

kálnej aktivácii a rýchlosti spracovania v kri-

tických častiach vety. Na druhej strane Prieto 

et al prekvapujúco zistili u portugalsky ho-

voriacich pa cientov s PCH defi city len v ES, 

kanonických vetách, pričom porozumenie 

EO viet, teda syntakticky náročnejších viet, 

sa neodlišovalo od porozumenia kontrol-

nej skupiny [25]. O porozumení jednodu-

chých aktívnych viet a pasívnych konštruk-

cií u holandsky hovoriacich pa cientov s PCH 

píšu Colman et al [10]. Uvádzajú, že celkovo 

bolo porozumenie pa cientov s PCH horšie 

než porozumenie zdravých subjektov. Tieto 

rozdiely sa týkali hlavne pasívnych viet. Ani 

tieto výsledky naša štúdia nepotvrdila. V po-

rozumení pasívnych viet dosahovali pa cienti 

skóre porovnateľné so zdravými subjektmi, 

a to i napriek tomu, že tieto konštrukcie nie 

sú v bežnom hovorovom štýle v sloven-

skom jazyku často používané. K podobným 

záverom dospeli v gréčtine pri vyšetrovaní 

pa cientov s PCH Terzi et al [26]. Podľa kore-

lačných koefi cientov pri väčšine syntaktic-

kých konštrukcií korelovalo ich porozumenie 

najmä s tromi testami kognitívnych funkcií. 

Korelácie s Reyovou fi gúrou poukazujú na 

dôležitosť zrakových procesov (vizuo-spa-

ciálne funkcie). Tento výsledok je pochopi-

teľný vzhľadom na charakter úlohy použitej 

v Teste porozumenia viet: pa cient musel vi-

zuálne spracovať a rozpoznať štyri obrázky. 

Druhý test, s ktorým porozumenie korelo-

valo, je Opakovanie čísel a písmen, čo pou-

kazuje na účasť pracovnej pamäti pri spra-

cúvaní viet. Výsledky odhalili aj pomerne 

silné korelácie s Testom sémantickej fl uen-

cie –  zvieratá, čo je možné vysvetliť potre-

bou pohybovať sa rýchlo v sémantických 

sieťach a hľadať adekvátne významy slov. 

Podobne aj výkony v EO vetách, pri ktorých 

bol signifi kantný rozdiel medzi kontrolnou 

a klinickou skupinou, korelovali s tými istými 

testami (Reyova fi gúra –  kópia, Opakovanie 

čísel a písmen, Sémantická fl uencia –  zvie-

ratá). K podobným záverom dospeli i Frie-

derici et al [27]. Vo svojich predchádzajúcich 

štúdiách skúmali evokované potenciály (EP) 

zdravých subjektov a pa cientov s afáziou. 

V EP zdravých subjektov identifi kovali para-

metre, ktoré charakterizujú jazykové procesy 

zúčastnené na porozumení viet v jednot-

livých fázach spracovávania vety (parame-

ter N400, skorá negativita, neskorší para-

meter P600) [28–30]. Vo svojej štúdii z roku 

2003 u pa cientov s PCH autori zistili, že pri 

PCH nastáva redukcia amplitúdy parame-

tru P600, ktorý zodpovedá neskorším in-

tegračným procesom v porozumení (opä-

tovné spracovanie vety a jej reanalýza). Na 

základe toho uzatvárajú, že bazálne gang-

liá podporujú procesy syntaktickej integrá-

cie v porozumení viet a defi city v porozu-

mení viet objavujúce sa u pa cientov s PCH 

nie sú dôsledkom kognitívnych defi citov, ale 

jazykových.

Záver
Na základe nášho výskumu môžeme konšta-

tovať, že slovensky hovoriaci pa cienti s PCH 

majú defi city v porozumení len určitých syn-

takticky zložitých konštrukcií, ktorých spra-

covanie vyžaduje pomerne veľké kogni-

tívne zdroje (primárne zrejme pracovná 

pamäť). Popritom je však potrebné, aby 

mal pa cient zachované aj lingvistické zna-

losti a pravidlá. Výsledky naznačujú, že každá 

z týchto oblastí prispieva určitým dielom 

k defi citom v interpretácii viet u pa cientov 

s PCH.
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